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A z  „ e n b e c s ü l e t r

A NAGY Rágalomkirályról 
Rég nem zenge már a dal, 
Újabban már nem kisérte 
Fegyvereit diadal.
Sőt most egy kis malheur érte : 
No de hiszen nem kár érte, — 
lm, se hozzád se tüled . . . .
Oda az »enbecsület.«

»Enbecsiiletünk*-nek hire 
Szörnyűséges nagy vala ;
A világgá ordítozta 
» 0 Felsége« ezt maga.
Szerzé pedig olyanképen:
Másét elrabolta szépen . . . .  
Ilire nem bánt több fület — 
Mertfucs az »enbecsület.«

Felségének tudniillik 
Civillistája kicsiny, —
Idegen pénzt requirált hát —
S biz ez — nem királyi csíny. 
S nyolcz perczentes kamatlába 
Rúg-kapál bár, — mind hiába. 
S mit ér lárma s szűkület ? 
Fucs már az »enbecsület.«

s> Enöcsénk* is, a fenséges 
Föherczeg — páczban vagyon, 
Fortunának kebelében 
Administrál s bús nagyon. 
Földerül tán majd kedélye,
Ha enbátyja ott lesz véle . . . 
Jobb kettősben az üzlet,
Ha fucs az »enbecsület.«

Vérhasovay szösszentései.

—  A  csá n g ók n a k  g y ű jtö tt  p é n z re  n incs födözet. M ert 
m it é r  az a födözet, am ellyel az öcsém  jö t t  m eg  S .-A .-U jh e ly r ö l !

—  M ik  a zok  az én párbajaim eh hez az  egy bajomhoz 
k é p e s t !

—  K eg y etlen ü l ostorozom  a c o r r u p t ió t : m ásoknak  leh e
te tlen n é  teszem  a lopást.

—  í g y  lesz  az em ber e szterh á zibó l sem m iházivá.

Vérhasovay emlékkönyvébe.
J S T y i x g t c í v ' a Z  d i c s é r d  a  n a p o t !

B . J .

Apró t\irek,
V Verhovay Gyula hir szerint a sikkasztási bünper- 

ben E ö t v ö s  K á r o l y t  fogja védőül felkérni.
*

*  *
©  Budapest lakásviszonyairól szomorú dolgokat 

ir Neményi Ambrus. Ismétli azt a régi keserves panaszt, 
hogy a szegény ember se jóllakni se jól lakni nem bir. 
(A j pa j ! B — cz y .)

*
* *

t  Nemcsak a polgári, a mágnás házasság is napi
rendre került legújabban. Reméljük, hogy a polgári 
házasság jobb lesz emennél.

*
*  *

+  Az uj borral minden esztendőben megjön az 
uj adó is. Csakhogy az utóbbi helyreállítja (ha igaz) 
az egyensúlyt, amaz meg veszélyezteti. De félő, hogy 
előbb-utóbb emez is, amaz is földhöz vág bennünket!

*
* *

□  A csángók érdekeit, — mint az események 
tanúsítják, — inkább szivén hordja az Oláh, mint a 
magyar.

*
* *

X Didó, aki régi görög nevét »Zsidó-«ra magya
rította, pajtásával, a »Sahter« kutyájával benyújtották 
farkcsóvalmányukat, hogy az egyik »Zilcczene«, a másik 
» Zakczene* nevet válthasson.

*
*  *

©  Csángók czimén házravalót szerez e fáravaló.
*

*  He
%  No, revolver! Kifogott rajtad a »lovagias« 

pisztoly.
** *

Q Roszak a Komjáthy pisztolyai. Mégis, hogy 
meglőtte az ipse Yérbasovait!

*
_  * *

>  te g n a p  a börzén rettentő baisse állott be az 
Első Hazai Takarékpénztár részvényeiben. A  nagy tőké
ket sorra felmondották neki, mert mindenki siet 8°/0-tel 
gyümölcsöztetni a pénzét a »Függetlenség« szerkesz
tőjénél.

*  *  *
?  Uj adó. Az antisemita pártlapnak >Riadó« lesz 

a neve. Gyönge élez, de ez a lap még gyöngébb lesz.
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NEMES ENÉRZET.

—  K i  m e r i  a z t  r ó l a m  m o n d a n i ,  h o g y  n e m  v a g y o k  t i s z t a ?
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„ S z e g e d  h á l á j a "
— B e lv íz  lecsapolváayok - —

I.
Á l l a m f é r f i u l  b ö l c s e s é g e k .

Isten áldja meg Szegedet. (Vagyok olyan nagy 
ember, hogy ne mondjak ennél nagyobbat. Képzelem 
úgyis, mennyire megerőltetik majd magukat kisebb hon
fitársaim!) Tisza Kálmán.

*

Helytelen kiindulási pontok nem helyesek s a nem 
helyes czélok helytelenek. Nem mind arany a mi fénylik 
s jobb ma egy veréb mint holnap egy túzok. A ki más
nak vermet ás maga esik bele és kétszer kettő-négy. 
Bizonyítja mindezt a világtörténelem és a világtörtén
elem a világitélet. .

Trefort Ágoston.
*

A szerény tehetség magában nem elég.
T is z a  l .a jo s .

*

A  n é p j e l l e m .

A vizek nagyjából lefolytak. Szeged egyik utczá- 
jában a viz letett egy házfödelet, melynek nyílásából 
hivogatólag csüngött ki egy pókháló s ezen végzé napi 
sétáját egy szép példány phalangium fuiiebrale ossifi- 
cans. Megszerzendő ez érdekes lényt, utána kúsztam, el 
lévén határozva vítőr (rapir)-párbajra hivni bárkit, ki 
ebben akadályozni merészelne. Beérve a tető alá* egy 
szélsőbali választót láttam a tető árnyékában hasant 
fekve pipálni.

— H át kend mért van itt?  Mért nem megy a 
barakba lakni ? kérdém.

— Menjen a manó, onnan minduntalan a töltésre 
hajtják az embert földet hordani, — volt a felelet.

H. O.
II .

S z f n h o n h ö l g y i  k o t o l m á n y o k .

He j  széles . . .  Kinézek .
Hej széles az alföld, 
Esik rajt lóverseny, 
Azon parádézok 
S nem rágódom versen.

Zsurnalista sok van,
Ki csámpás, ki bandzsi. 
Verselj hát helyettem 
Léghajós Yan-csi.

S a mit oszt’ ö megzeng 
Kínos nyögdeléssel, 
Aláírom én azt 
Aranyos kedélylyel.

Ilkay Pálma.

Palotasorokon 
Merengve elnézek . . .
Rósz deklamácziót 
Nékem el nem néznek.

Elhagytam a pesti 
Népszínházi fészket . . . 
Papácskám szerkesztő 
S engem ide fészkelt.

Piroskák és Rózsák 
Mosolyogtak — s én sírtam, 
De vigasztal, hogy e 
Verset nem én írtam.

Kis Libolyka.

Mint gyermekkoromnak: bámulat tárgya 
S hogy iskolás lánykorom ide álla: ideála 
Most m indenem: a sugólyuk.

VUmay Vanda.
U. i. Erről már csak elhiszik, hogy magam Írtam ?!

V. V.
*

L i t e r á t o r i  n y ö g e m é n y e k .

»Magyar Koroná«-nak egy smaragdja sincsen, 
mégis övé a föld legtöbb zöldsége — Jósika Kálmán 
br. czikkei.

*

O szentsége a római pápa a legnagyobb liázasság- 
törö — mert ő számtalan házassági köteléket bonthat 
föl dispensátióval.

Jókai Mór
(aki maga is bámul a fölött., hogy tőle, a 
világ egyik legnagyobb költőjétől csak 

ilyen grimbuczok tellettek.)
*

O k o s  b ö l c s e s é g .

Nem ember a tót — első tétel ;
Ne fújd a kását, mert nem étel.
Nem kutya ám a makacs macska,
Nemre, úgy sem, ha nagyobbacska.
Nem okosság ez s nem bölcseség,
Nem kívánom, hogy értni tessék.
Nem vallom bár be, azt megértem:
Nem más írd ezt — s én sem értem.
Ha nincs czigány ki ezt megértse,
A bölcseséget ez ne sértse.

Rákokosi Jenő.
*

A  r é g i  s p ó r h e r d .

A régi spórherd ime újra áll 
S újra lehetséges melegedni a lángjainál.
És a legelső magyár ember a király,
Valamint a magyarok istene leszáll 
S áldás fog elterülendeni lábainál 
S bár hálójába ejtene ezernyi hínár:
Magyar voltam, vagyok s leszek mig a lelkem kiszáll, 
Sőt még akkor is, ha a halál lekaszál.

Dalvady Győző. •
*

A  k i r á l y  S z e g e d e n .

Hány szavat toldottam szóhoz,
Hány igéhez, hány ragot !
Hányszor boszantott a szó-hossz,
Mig versem formát kapott.
Nyögrimésznek öcsseképen 
Formám nem lehet kopott.
S most, ám a rím érdekében,
Szivem épít oszlopot.

Öcs Béla.
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ZÖRNYEDVÉNY.
— Dühdurrban. —

A saktergyalázat zord 
üvöltése mord háborgással 
kavarog az aljas bűn fertőjé
nek feneketlen talaján!

A krokodilus forró könyj e 
undok vipera mérgével ke
verve, a főügyészi gyalázat 
puzdrájának nyilára kene- 
tett — — a központi sakter- 
iroda pénzében váj káló köröm 
megnyomta a puzdra rava
szát — — a nyil elröpült------
s enkeblem szűzfogantatásu 

ürtömörébe fúródott; de nemesebb részt nem talált.
Kozma!! a gyalázat eszeveszettségének, nyomo

rult ocsmányságának habzó tajték röffenete, mely enfen- 
ségem szeplőtlen jellem karakterére veti m agát!

Kagáli, boszu Kozma porkolábod ! Betörtettél hát 
békés családi szentélyembe. E  szentélyünk, hol éjjel is a 
honfierény vesztatüzének villanófénye ragyog, tárva nyitva 
áll minden órán akárkinek. Hanem megköveteljük a 
bejelentés formalitását. Játékbarlang-e ami szerkesztő
ségünk, hogy azt meg kellett lepni ? S vájjon, ha a Koz
mák, Pauperák és Minorichok tudtunkra adják becses 
látogatásuk czélját s idejét — nem vártuk volna-e készen 
kitárt könyvekkel és kitárt keblünk entudatának minden 
órán betekinthetőségével ?

Oh Kozma! Ropogó rottyanással nyekkenve sza
kadhat meg az itéletnapi világ universumának óriási 
mindensége: de te—te sohasem leszel Yerhovay!

Etsi fractus illavatur orcus!
Soha! Soha! Soha!!!
Nem ! Nemm ! Nemmm!!!
Enfelségem érintetlenségének kristálytiszta érez 

harsogásával dörgöm eléd az általam inaugurált uj 
becsület korszakának csata riadó harczi dalat:

Mégy 'perczent, nyolez perczent 
nem, vagyok zsidó —

Tatinka, maminka, muszka 
bugyogó.

Felém dobtad a keztyűt, én nem emelem föl — ott 
hagyom — te megsemmisültél.

Avvvagy létezik-e úzus, törvény, mely nyomorult 
földönfutókkal szemközt számadásra kényszerithetné azt, 
a ki karakterének szédítő magaslatára emelkedve, szeplőt
len tisztaságával beragyogja az azúr kékséget! ?

Enhitelemmel szemben mi az ángol nemzeti bank 
biztossága ? Semmi! Egy kampós orrú geld für allesz 
nyulfarkra gründolt hitványságának biztositéka!

Takarékpénztár! Egy rongyos handlé-batyu ko
tyogó ürességének fittyet hányó hitvány garáncziája.

A négy perczentes vérszopó uzsora gyalázatának 
fortéimé nem forgatás, nem biztosíték!

Mondom: mások pénzét egy Yerhovay Gyula csak 
önmagának kölcsönözheti s az én szeplőtlenségem megéri 
a nyolez perczentet.

Tiszta dolog, mint a verőfény hasadozó hajnalának 
vakító pirja.

Enfenségem szent kötelességérzete nem bizhatja a 
sikkasztást a piszokban turkáló kapzsiság embernyuzó 
körmére.

Endolgomat enmagam végzem.
A takarékpénztár csak könyvel, ez nem biztosíték 

mert nem az kezel.
Egy Yerhovay kezelt! Arra hiába öltögeti nyelvét, 

hiába vagdossa bele önző körmét az egész saktervilág 
összeröffenése.

Zikczene — zakezene!
Aloe jactus es t! Item missa !!
— Didó! uczpuczpucz !!

Új zikezene-zakezene.

V e r lio v a j k is  k ir á ly  az o r s z á g b a  —  
R e d a k c z ió  a  r e z id e n c z iá ja .  
Z ik e z e n e -z a k e z e n e  zü m m ög  a  D i d ó : 
V e r l io v a j n é k e d  m o s t  szű k  a  b u g y o g ó .

A c s á n g ó k  p én ze  j a j  b e  c s in o s ,
H e j h o v a  l e t t  a  b a n k ó -p a p ir o s  
Z ik e ze n e -za k e z e n e  zü m m ö g  a  D id ó  : 
V e r l io v a j n ék ed  sziik  a b u g y o g ó .

Tönődések
Sei£fenstein.er Solom oatól.

— Sakan sadálkozzák azon 
rajta, hojd a herrfün Verhájváj 
oraság kezelte el a csángú-pénd- 
zekbül 2200jlorint. Van az egész 
dalag igen természetes •' aztat gan- 
daltabizemosan, hojd az a péndz 
vololci mástól a becsület.

— A Verhájváj koktajerekek 
ódig pancsolták, mig eczer a fűz
tőkbe esett bele a Ka z m a.

— Mikor olvasok az ojság- 
ban ój adóemelésről, szeretnék mondani az exelencz 
Czepári minister oraságnak: »Exelencz oraságodnak 
künjebb azt fü l  emelni ,  mint az országnak e lvi -  
s eln i.«

— Alvások az antiszemitó-párttul a pragrammot, 
o mibe áll, hojd kül a Straf-Cudexet zsidú-elenesen revi- 
dírozni. Bizemosan okorják antiszemito oraságok kitü- 
rölni belűle a v ál tuho m i s i t á  s i meg a s ik o s z- 
tás i  paragraphokot.

— Kölömös, hojd épen a »S z uh e s z«-ra, ami 
sátoros  önepeinkre esett ez a, defraudation. Sátoros 
önepe is ez minden becsöletes izraelitónak.

— A Verhájváj oraság által jöjtött péndzek és én 
kiiztem van edj hasonlatosság. Én eltönödök — azok a 
péndzek is e l tönödtek.

— És mindebül mi a tanolság ? — hojd az antese- 
mitoság rósz geseft.
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F ö r m e d v é n y i  u r n á k .
Kitűnő systemád van. Üdvözöllek, pályatárs!

C a r t ó u c h k .
*

Szeretném tudni, hogy milyen s z e p l ő  e l l e n i  
szere van magának.

T i n i k é .
*

A csángók pénzéből én nem kaptam kölcsönt. 
Különös ! Én 15°/0-et is megadtam volna. Vagyok olyan 
í ó firma mint ön.

Isten hozzádot mondok Iczigeimnek. Lapot alapi
tok, gyűjtéseket eszközlök s leszek a saját magam 
hitelezője.

B u k o v a i  A b s z i .

i M K I  T R O M B IT A .

S z e g e d i  m o z a i k .

udaplst  egy teljes m ese-esztendőre, 
m ár m int h árom  napra degradál
ta tok . Szeged lett ezidőre M agyar- 
ország fővárosa, a  m agyar király, 
a m agyar udvar, a m agyar kor- 

v -p j; m ány székhelye. M eg kell hagyni 
'  Budapestnek, h og y  m éltósággal 

viselte sorsát, sőt elküldte leg 
n ag yobb  em berét —  J ó k a i  M ó r t  —  h og y  Szeged fényét 
dicsőitse és elküldte legkisebb polgárát —  B o r s s z e m  J a n 
k ó t — h og y  ne h iányozzék  egy  kis törött bors a sok édesség után.

I. A hol Szeged kezdődik.
. . w  . .

A  szegedi régi és uj pályaház k özötti külváros a »Paprika - 
polis«. M inden egyes ház udvarán o tt p iroslik  a csüves paprika

olyan  töm egben , am ennyi elég voln a  az egész közös és honvéd
árm ádia egy  esztendei menázsijának a fűszerezésére. És minden 
ház padláslukán m ore patrio  kinéz a kaszapenge. E gy  ném et uti- 
társ m indjárt kitalálta, h og y  az a g yön yörű  piros dekoráczíó (a 
paprika) és a k itűzött kard (a kasza) azt je lképezik , h og y  a m agyar 
nem zet bárm ik or kész szeretett k irályáért kardot rántani és vérét 
ontani.

II. A diszmenet.
Pom pás diadalívek, fö llo b o g ó z o tt  házak, lom bfüzérekkel 

díszített utczák, czifra  nép. A  m erre a m enetnek el kellett halad
nia, ékes feliratú  táblák bölcs m ondásokkal és kö ltő i idézetekkel, 
p é ld á u l:

»Éljen a király ! és természetesen a haza !*
* Szeged szebb lesz mint valaha !*
» Köszönet neked sajtónak !s (Szívesen n e k e d  Szegednek !)
»Segíts magadon, az isten is megsegíts.
» Lassan járj, tovább érszs.

legelső magyar ember a kirdlys.
» Gyere be rózsám gyere bes stb. stb.
De im e itt jö n  a d iszm en et: tanyai, polgári, úri bandérium . 

A  királyi fogat és utána eg y  hosszú kocsisor, m elyből csak két 
kocsit örök ítek  meg.

Ezen m ent Hájassy Boldizsár városi szénátor ur,

' A/

III. Két ház beszélgetése.
A  Széchényi téren lestem ki. Ott áll egym ás m ellett egy 

három eletes ház csak egy zászlóval díszítve és egy épülőfélben
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lévő földszin ti ház erősen kiterem tettézve zászlóval és füzérekkel.
E gyszerre csak hallom , am int a kis czifra  ház m egszó

lít ja  a n a g y o t :
—  H allja  kérőm , m iféle d o log  az, h ogy  szöbhen fö l nem 

öltözk ödött, nem  az ünneplő gú nyá ját vötte fö l  ű fölsíge tisztölet- 
tyire ? Ide nézzön , m ilyen  szép az én ruhám .

— N em  szórultam  rá ! feleli büszkén amaz.
Es h ányfelé láttam  P h önixm adarat ! L egalább uszóhártyát 

pingáltak volna a karm ai közé, m int van a kacsának.

IV. Szegedi kávéházak.
M ég soha se voltak  ilyen  tele. A  m ostani pinczérek ősei 

sem em lékeznek ilyen frequentiára s m ég  az unokáik  is a k irá ly 
látogatás borravalóiról fognak ábrándozni. A z  idegenek m ind itt 
szorultak össze, az eső ide kergette őket. Ittak  sorba kévét, téát, 
csokoládét és likőrt, h og y  hiába o tt n e  legyenek ; csak vizet nem 
ittak, m ert a szegedi v izet m ég m osdásra is csupán leszűrve lehet 
használni. M egesett rajtam , h og y  egész komolyan m on dom  a hat 
pohár vízzel m ellettem  elrohanó pinczórnek : »N ekem  is lim oná
dét h ozzon  !« M ert a szegedi viznek lim onádé szine van ; az ize 
inkább dicső ősünkre, »H unyadi Jánosra* em lékeztet. A zért hát 
olyan  egészségesek is ezek a derék szögediek  !

E béd után a diszm agyarok is m egjelentek  a kávéházban.
— ........  ' ■ ,| if|,

karddal oldalukon  ru kkoltak  be a hadverő apák m éltó ivadékai. 
A  kávéházban azután letették  a békés esernyőt, valam int a har- 
ezias fr in g iá t és eg y  kis csöndesben elevenítették fö l a rég i lovag
já tékok  h alvány emlékét.

V . S z ín h á z.

D íszes színház, m ég díszesebb közönség. A  király királyi 
pontossággal je len t m eg, ve le  Tisza K álm án, aki az ö boldogságos 
m agyar díszében szakasztott ilyen  v o l t :

K alpagban és m entében, parupnyival a hónuk alatt és az ősi

A z  em ber nem  érti, h o g y  tud azok on  a vézna lábokon  olyan 
erősen megállani. O lyan erősen és olyan  magasan. A z igaz, h ogy  
jo b b  ha ő 411 magasan, m in t az a másik Tisza.

K ezd őd ik  az ünnepi előadás. Szabádos János tanácsnok 
uram  ü k igyeim én ek  prológusa  bővelkedik  lo já lis  vonatkoztatások
ban. H át am int a bá jos Ib o ly k a  először em líti »á  k irályt, hazánk 
n em tő jét« : fö lá ll a k özön ség  h elyéről és óriási tapssal, éljenzéssel 
h ódol a m agyar királynak. A  kirá ly  m egh a jtja  m agát, T isza  K ál
m án fölegyenesedik  m int eg y  tatár bálvány. P erczek ig  tart, m ig 
helyreáll a csend és a hálás Szeged tovább örvendezhet. D e húsz 
sorral odább ism ét szóba kerü l »Szeged őran gyala*. A  közönség 
fö lá ll. A  király is. Tisza is. A béke helyreáll, Szeged folytatja 
m ondókáját. D e  harm incz sorral odább ú jra előfordu l »a  csudatévő 
király, k i egy  szavával stb.* —  A  közön ség, a király, Tisza 
m egint fölállanak. íg y  m ent ez ötször-hatszor, m ig végre a  hátulsó 
sorokban h arczra  kelt a lojálitással a kíváncsiság és m ikor m egint
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em legetik, h ogy  »a  rem ény és bátorság nem tőjét, aki stb.c (K özön 
ség, k irá ly  és Tisza m egint fölállanak), a hátulsó sorok ból egy 
forradalm i kiáltás h a n g z o tt : » L e ü ln i !« És ő  felsége nem bán
hatta, h o g y  ig y  valaliára vége szakadt az óváczióknak.

A z  előadásból leg jobban  érdekelt engem  az » Utolsó szere
lem*, m elynek a szegedi főpróba után a nem zeti színházban nagy 
sikert jós lók . A z  előadásban legjobban  játszottak  a lelkes díszletek 
és a lendületes jelm ezek. Legérdekesebb az a je len et vo lt , m ikor 
L a cz fy  (Som ló Sándor) m eg akarja verni L a jos  k irá lyt;(Szirm ayt) 
m ert kételkedni m ert a szavahihetőségében. Szegény L a jos  k irá ly  
m ár policzá jt akart segítségül h ivni, m időn szerencséjére beléptek 
Erzsébet királyné és D rugeth  M ária és m egm entették őt.

VI. A szegedi uj pályaház.
R égen lehetett m ik or uj v o lt , annyi b izonyos h og y  ráférne 

Szegedre egy legú jabb. E zzel a m ostanival a szegediek azt akar

ták dem onstrálni az idegen  vendégeknek, h ogy  m ilyenek voltak 
a szegedi nyilványos épületek, m ikor árviz idején m enekültekkel 

voltak  telve.
A  Stéfánia-sétányon R ózsa Sándor börtönéből csináltak 

cznkrász boltot. M ost is R ózsa van benne, de csak a kasszánál. A  
gazdája és Tisza L ajos egy rangban vannak. M ind a kettő condi- 
tor urbis.

VII. Zárszó.
És m iután ennyi borsot törtem  a szegediek orra alá, hadd 

szolgálok  egy kis töm jénnel is. A  töm jén persze a szegedi h ö lgye 
ket illeti, akik e lőtt m ég a »Borsszem  Jankó« gárdája is — am ely 
senkinek se kapitulál — szívesen lerakja a fegyvert. Szegeden ők  
fogla lják  el a legk iválóbb  helyet —  rósz néven ne vegye Tisza 
Lajos. A z  ő szépségükhöz nem fér kritika. P irosabb az ő ajkuk 
a legpirosabb szegedi paprikánál, a  foga ik  szebbek bárm ely 
gyöngytarhonyánál és a legtüzesebb halásziénál tüzesebb az ő 
pillantásuk. —  Csak azt szeretném , h a  ők is ú gy gondolkoznának 
irányom ban, h og y  : Szeged, s z e g g e l!

Legfelsőbb szerkesztői m eghagyásból : 

Hírviszi Bíbicz Misi.

—

H alottak  napja köze led ik  s a  nem zeti szinház egy  
k oszorú t tett le  a sírra, m ely  a latt a 2>./ó hazafiaké és » Uj \ 
embereke szerző je  álm odik .

*

S zegán y T o ld y  P ista  ! A z  em an czip áczió  m ám orában jó s 
szem m el n éztél be le  a társadalom ba, m egsejtetted a k övetk e 
zen dő h arczot s m egtaláltad a m egoldást.

*

Á b rá n y i » Csalhatatlanjában «  m indenki m egcsalatkozott.
B u k ást vártak  —  sikert kaptak.

*

E g y  uj Á b rá n y i m u tatkozik  benn e, aki nem csak kelle 
m es, hanem  okos is. M agosán  m indig já r t  az esze , de nem 
m indig  egyenesen. V ég re  be lá tta , h og y  leg job b  az egyenes ut 
és bedressirozta  b ok rosod ó  fan táziá ját a log ik a  m agas iskolájára.

*-osBgnii m  MlKP m  ü Mimii: ■'
T risztán  azt h isz i m agáról, h og y  m indent tu d  és franczia  

n yelv ism eretébe vetett h ittel m ind járt beléptekor ig y  szólal 
m eg  ; » V o i lá «  (itt v a g y o k  !) e h e ly ett h og y  : »M e  voilá  !«  K ell-é  
ennél ta lá lóbb  je llem zés, h og y  e g y  tudatlan n yeg le  frátert bem u
tasson  ? í m e : egy  vonással az egész a lak  ign orancziá ját m ily 1 
v irtuozitással vetette oda  a szerző.

, < ,
*Tnsztán és Izolda ! W a g n eri n evek et e g y  m últ szá za d 

beli fra n cz ia  szabású  v íg já ték  szem élyeinek  ! D e  vég re  is :
m uzsikális da ra b  ez. M ilyen  csinzengés, rim pengés !

*

M ert am i rím et rászab «*— az Szásznál is szászabb. Itt- 
o tt n éhány errata —  nem  nézi azt Sperata. M int pattog  
ostorn y é l —  végin  a len  f i a : —  ú g y  csattog  a  K orn él —  
szá ján  kadenczia . D e  hát nincs az ily en  rím ekben köszön et. —  
M in ek  főz  gyém án tta l, ha veh et kőszen et ?

*

A népszínházban láttuk » Túri Borcsáte. N épszinm üvi 
ezim név , m elyet nem  B laháné visel. E lén ekelte  R á k  o s i S z i d i ,  
k ieresztvén  m agából azt a v issza fo jto tt O féliát, a m ely m indig 
a  le lk é t n yom ja  —  m ivel ez a szerep fa j nem  já ra tos  ezeken a 
deszk ák on , k ivéve  a » P ö lö s k e i  n ó ta ru st« , am ikor egy k is D es- 
dem onára kerü l a lkalom . Sopánkodn i n ag yon  j ó l  tud.

*
J a j, az a rózsás szá jú , aran yos g ilic z c , tubicza, tutu jicza  

m uczita  1
N o, nem  ism ernek rá ?
H isz e n  ez a T  ó  t h 1 1 o n  t a, ati ann yit tapszitolt 

m adam adánat. B izon y  a k özön ség  neki nem. K iállhatatlan  
kedves v o lt  —  am i egészen  más, m int ha v a la k i kedvesen 
kiállhatatlan .

*

V a g y  ú g y  —  hát a darab ?
D a ra b os, de lesz  m ég  a b b ó l egész.



—  A z elvhü barát. —
Sim onyi Iván  antisem ita pártvezértárs ur lapjában, a pozso

n yi »W estungariseher Q renzbote* ez. K raxelhuber-lapban  okt. 15. 
a kővetkező távirat je len t m eg  :

33 u b a p e ft, 15. C ftob er. „jfüggetlen feg" íja töou  2700 fi., 
bie fú r bte (£éatigo*2Jfagl)aren gefammelt rourbett, bloS 550 ft. abge= 
Tiefert; iíubrotg 58eríjo»at) itntrbe álé Slbm iniftrator béé SSIatteé 
berljaftet unb beitmd)t, tnafyrenb b e r f R e b a í t e u r  f I ü dj t e t e.

*
— Népszerűség. —

A  „ Czegléd“ czim ü  h írlap  m. heti s zá m á b ó l: »V erh ov ay  
G yula városunk országos képviselője  tegnap délelőtt Ozeglédre 
jö t t  szüretre. A  vasútnál K ovács László szabó m ester várta és 
kisérte k i a szőllőh egyre.«

— A költő mint kérő. *—

Kedves R ózsa  kiszaszon  drága g y ön g y  V irágom  

M ár régen készülök egy  em léklevelet küldeni és m egem lé
kezn i kedves rózsa k iszszasonyom ról kedves j ó  a tyáról kedves j ó  
tesztvériről kedves j ó  á ldot szógoráról B. úrék igen  jó  és hü  V on- 
zalom al V anak hozánk  és n y ilatkozatai nagyon  Óhajtanák ha 
m inél eléb együ tt rendelne benünk két az isten  ha jó  lesz és bele 
m éltósztatnak n yugodn i édes g y ön g y  V irágom  édes jó  atyával 
édes tesztvérivel a ldot j ó  szogorukal akor a V ízben  a halaknak 
szelene jo b  dolga  m int m i am ilyen bo ldogak  leszünk nagy károly- 
ban m int B  Pesten K érném  édes j ó  angyal R ózsa kiszaszon- 
kám  kom olyan  nyilatkosztam  m ert a házaszág gom azaz nőszül- 
nöm kel m ert itazüdőm  drága gyön g y  V irágom  m éltósztaszék 
kedves j ó  és hü  szivü  Jánosát m eg  nyúktatni a j ó  istenis meg 
fog ja  áldani h og y  igen V agy nem  h o g y  hanem  azsze lesz baj, de 
ha igen  kedvesem  akor m ég ezernyolcsszázbau lépek b o ld o g  házaz- 
ságra egym ászé leszünk egy kedves szép gyön gyvirágn ak  leszek 
is hü  párja  o ly  b o ld og ok  és m egenged etek  leszünk m int N  K ároly- 
u gy  B Pesten öröm  napokat élvezünk m inda keten  csak a j ó  isten
ben rem éljünk akor számos évek ig  b o ld og ok  leszünk egész éle
tünkben agya as isten h og y  szivünkben az öröm  boldogság egészég 
békeszég egyetértész n yugalom  K oszoru zon  m int a h og y  az her- 
vathatatlan koszorúban követi egy ik  V irága m ászikat Kedves

Október 21. 1883. B O R S S Z E M  J

Megsértett becsület.

C s á n g ó  l é g y  é s  V e r h o v a i  g y ű j t s ö n  a 

s z á m o d r a  k ö n y ö r - a d o m á n y t !

M—na A—r á s . M egá llj, te g é z e n g ú z  ! N y a k o n  fo g la lla k , m er 
rö n d n e k  m u szá j l ö n n y i ! N em  sza b a d  l o p n y i !

G ézen gú z . É n  és lo p n i  1 V a k m e r ő  rá g a lo m , a lja s  b o s z u  ! C sak  
n y o le z o s  szá za lék ra  ak a rta m  e lh e ly e z n i a p én zt, m ert a ta k a ré k - 
p én ztá r csak  n é g y  p e r c z e n te t  fizet.

I - i e g H J i ja r b 't o  á t t o l d -
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drága szép angyal kérem azonnal Válaszolni és megnyuktatni 
kedves jó  Jánosát mert én lelkem drága egy gyöngyöm águsz- 
tus elején okvetetlen meg nőszülők és aztán Vagy Károly- 
ban egy kis üzletet nyitok Vagy felmegyek nőmelegyüt B Pestre 
Szentistvánkirály napkor még a legjob lesz mert a károlyiélet nem 
nagy élvezet jo b  Pesten éjei mint nKárolyban napa! édes Kisza- 
nypm méltósztaszék édes atyával kedves tesztvérivel kedves jó  
szógorival egy hétig el határozni egy hétig várok ha igen lesz 
kedve hozám nőül jön i Vagy ha nem asze bajlesz és majd küldöm 
a jegy  gyűrűt 1 d aranyat talárokat és huszaszokat egy kisz erszé
nyei Kedvesem is küld akor Jánosának egy gyűrűt és egy mászlit 
nyakbavalót szemit nemkel a édes atyának Venni majd Veszünk 
Pesten ha egy hétig nem kapok választ a kor már aztán N-Károly- 
ból Nőszülök Záróinké levele met Csókolom kezeiket és köszöntőm

Hazafi Veray János
B. Rózsa kiszaszony kedves Szüleivel figyelmesztetek, 

hogy legyek nvugotan és írjak mert mint jó  becsületes hazafit, 
mindig ajánljak iszmerjük mint becsületes takarékos jó  embert és 
pártoljuk azéris csakis Voltam bátor nyilatkozni mint igaz hü 
Hazafi próbáltam szerencsét ha szikéről jó  hapedig nem szikéről 
ariilszetehetek de anyit mondhatom hogy engem mint szegin árvát 
szoba felnem fog találni mertvélem egy jó  maga Viszeletii nő 
boldog lesz mert én megbecsülöm a nőmet hant siromig. és ha 
meg nem sértetem azal hogy Nőmül szeretném el Venni ha bele 
méltósztatnak egyezni akor kérném el jön i B úrék nál mert 
én méltóságos Károlyi grófné és a konteszeket hívom meg 
násznagynak és nyoszoló lejányokuak adig is lég fóróban üdvöz
löm minynyájokat

Fáradhatlan Hazafi Veray János
*

— Anyai levél. —
Édes kedves Janóm mi után te nekem irtai hogy egésseges 

vagy annak ürölek úgy szinten vissza Írom hogy mink is haliste
nek egyeséges vagyunk és másféle nem tudok neked írni a te 
levélre a mit te kívánsz hogy ruhát küldjék azt nem igen szeret
nék küldeni inkab úgy édes fiam felkérhetsz a nagyságos urat 
hogy teczet az édes mamámnak Ígérni mikor kassan teczet leni 
hogy ha miskolczra fog teczeni legyini hát egy szabad levelet 
teczik neki adni enek következteben kért édes fiam a nagyságos 
urát hagy lenne oly szives és nekem elküldeni ákor magam legyi- 
vek is elhozom a mi csak lehet elviszem neked egyébét nem Írok 
csak tiszteljük a nagyságos urat és nagyságos asszont és a 
kedves kis otilkát szászpra marat el tőlünk egéseges tovabra 
Apátul anyotul és azontúl és pistatul és azzal maradok

L. J.
kérem az a levélre tudamps vajon fognak nékem azt nekem 
elküldeni hogy tugyak elkészölni.

gom* ti - ;

— Ötvös Bizonyítvány. —
Alulirt hitélesen bizonyítom  Weisz József 66 évesRIN. köz

birtokos snlyösj sőt veszédelmes, az meg gyullashoz semmi remény 
az úgy nevezett jobb  oldali üli ideg bénulás, ennek következtébe, 
a fentebb említet egyén tökéletes dolog kíptelen, bizonyitta.

S .I .
kör orvos.

— Levél czim. —
Lukács Antal zenész urnák Tiszteletei Saját Kezében Ada- 

sék másnak nétesék Ani mert nem Agyak Oda neki.
Orpas Házára.

*

— Szerelmes levél. —
Es kedves Feleségem budabest l t  Sebt. hujus. Id küdög 

5 ft, fimfkuln és nyere gérleghasa hamar mert megvagy a tesdem 
a melek nelkil Szeretet ketwes Nőm mekne ijenj mert hisen hahasa 
jösz akorfoksz pámulni És nanjot niszni jődj mentil eleb mert 
halva találs a koborsóba Esel maradok serelymem Testemel egyet
len ketves férjet. Paul C.

( ? % r 7 ? K S S / C T Ő Í  Ö *  E K E T E K *
c )  s á l * * ,  ^  _  o

M y k e n e .  Hogy mi kéne ? Vicz 
kéne. — R . M. A legújabb botrányra 

J j f í lŐ *  vonatkozólag ön irodalmi Spangát.
emleget. Ennyire még se mehetünk. 

Ne sértsük meg ennyire Spangát,; — R. E. Nem a papirost 
keveseljük, de azt, amit ráirt. — S. Ö. Lesz belőle. — i). K. Szíve
sen látjuk máskor is. — B. Gyrmt. Régi tréfa az a kétfejű sasról 
szóló vadászkaland. Egy bécsi herczegre fogta rá egy magyar 
élezés ur, hogy amikor odahozták neki a lelőtt vadat, azt mond
ván neki, hogy : »herczegséged sast lő tt !« — a német princz mél
tatlankodva e szavakkal dobta el magától: »is ja nit, wahr ! Hat ja 
nur e i n e n Kopf !« — T. F. Úgy emlékezünk, hogy a pozsonyi 
antisemita lap egyik föiróját, W. urat csak váltóhamisitásért zár
ták el. — Bútelki. Ha ön csak haszonbérlője N. A. ur homokos 
birtokának, hogy mert abból vagy másfél holdat levelébe szórni ? 
Nem áruljuk be önt, de még egy ilyen földpazarlás és denuncziál- 
juk. Pedig bizony szeretnénk tudni, milféle élezés borsszemek vol
tak abban a kis dűlőben elvetve. — L. S. Máskép szól a Czirok 
Alfonz lantja ! — W. Á. Kitűnő. Folytassa. — R. I. Bizony, res- 
telheti a dolgot Zsidóczi Győző, mert annak ha az esze nem is, de 
a keze tiszta. A bécsi, az oláh, tót, rácz, rusznyák, szász meg mind 
a mi kedves jó  barátaink az árva pénzek, csángó pénzek s egyéb 
kegyeleti gyűjtések elsikkasztásáért. máris ránk olvassák a »def- 
raunáczió* nevet. — Ügyvdns. Legalább kicsodaságát tudatná 
velünk. Nem vezetünk anyakönyvet, sem nationálét, hogy minden 
beküldőnk nevét nyilván tarthatnánk. Meg a gyakran Ígért juta
lomnak« szorosabb meghatározását is szívesen vennők. A_ mosta
niban akadt egy kevés, de az nagyon hosszú. — S. K. Érdemes 
volt beküldeni. Megjelen. - -  L. A. Szívesen vesszük máskor is. — 
Szklyild. A verset szívesen elengedjük. Hiába : docti male pingunt. 
A másikra nézve h i t e l e s  adatokat kérünk. Mert van az ipsének 
itt egy névrokona, aki vele elvrokon is, de mégis könnyen össze
téveszthetnék a pár nobilét. — V. L. Német lapba való. — Kpd. 
András urnák mindenesetre ki fog rá terjedni a figyelme. - -  Kvcs. 
Nem nagy dolog. Ha V. sógora borbély is, ő a hírhedt rokonán 
nem segíthet, mert nem fog annak a képin a borotva sem, szappan 
se mossa tisztára, a méregfogát meg most törte ki. — H. S. A 
> Mihaszna András humorisztikus naptárában,« úgy sejtjük, hogy 
Monokies megirrjá á » Bárrá tragédiáját«, mert nála az ember tud
valevőkép a bárón kezdődik. — P. I. Persze hogy furcsa. De hát 
az a feladata, hogy furcsa legyen. — Skrp. Hagyja el. — F. A. 
Várjuk. — Gy. Meg van elégedve ? — Cs. K. Megválik. Majd oda 
figyelünk. De hát az egyik V. G. ,sohasem volt antisemita, mig a 
másik V. G. meg nagyon az. Et pedig sokat jóvá tesz annak az 
urnák a monoklijában. — Gyr. Hogy az ottani »Hazánk« kriti
kusa a bírálata fölül kifelejti a darab czímét, a melyről i r : az lap- 
sus calami. De hogy a mi jó Mihasznánk mondását a vezérczikk- 
iró Sifli Péter urnák a szájába adja, az nincs rendjén, pedig hát 
röndnek muszáj lönnyi.

Felelős szerkesztő : C S I C S E R I  BORS .
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E g y e s  szá m  16 k r .

C ie i ie r a l  D o n n e r s c h w e r t .  Hó ! Legények ! Hát illik  ig y  dezertálni, m ikor mind együtt vannak a i 
többi hű v itézek !

I* — y  C l— i .  Legyen nyugodt, tábornok ur. A z a többi n é l k ü l ü n k  i s  f o g  k a p i t u l á l n i !

ü u u a jR -s i .  o k t ó b e r  á s . 8 á 4 . ( 4 - 3 .J  s z á m . X V I .  é v t ő l  v á m .  1 8 8 5 .

ÖRS SZEM JANKÓ
SZÖKÖTT KATONÁK.



“• 0

50.000 forint
20.000 forint
10.000 forint
8.000 forint 
0,000 forint
5.000 forint

sat., összesen '

110,000 nyer.
levonva 20%

készpénzben

Egy sorsjegy
csak.

íizeleutl í.

a r  Húzás már bolnap.

K n m - n j e i f á .

Á főnyeremény érte 5 0 ,0 0 0  Irt. 1 0  frtért.
levonva 20% azonnal befejezett húzás után 11 drb sorsjegy. |

minden nyeremény készpénzben kifizettetik. . -  .
Kaphatók a A .  I l l l Z S t S

M A G Y A R  L O V A R E G Y L E T  kezdődikM^őn
sorsjátéki irodájában ©  l l o S « - é l l j

B u d a p e s t e n  ( N e m z e t i  C a s i n o ) ,  d é l u t á n  4  Ó r a k o r
v a l a m i n t  a z  ö ssz e s  -váltó-ö-zletelsTooii. fnuárnki vinaHnhnnl

A hivatalos nyeremé y-lajstromot minden s o r s j e g y  VA-  ̂ |
sárid azonnal és ingyen megkapja. 99 DUÜ3p6StBn.
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//A\\v á s z o n  és f e h  í :i í \ e m í  -i : a k t á k  „ a  m e n y a s s z o n y h o z 1

w  Budapest, koronaherceg-(úri)-utcza s zsibárus-utca sarkán, báró Orczy-féle ház 12. sz. '
íkw. a fűpostának átellenében. :

jánlja legnagyobb választókban ujonan berendezett raktárát mindennemű .és minő- • 
ségü rumbnrgi, hollandi,'irlandi, eredsz, sziléziai és 155, 175, 200 centiméter^ 
széles ágylcpedö vásznait. Asztalterítőkéit 24, 18, 12 és 6 személyre, dámaszt, !Í 

, jaquart és csipvatban. Agygradl, kávőskendők, crépe- és java-takarók, töriilkö- / 
zök, asztalkendők és térítők, len- és battiszt zsebkendőit, flaneltakarók, zsin ór-,' 

J piquó- és színes ruha bárdiét, vvattmoll, chiffon, madapolam, sliirtlng és oxforű,  ̂
# liimzett len- és battiszt'-csikok és betétek, ágyszegélyek (Gimpen), függönyök, asz- / 

\\W szonyi-, úri- és gyennek kész fehérneműit len, chiffon, harchet és flanellben. Ingek ,' 
nadrágok, mellénykék, fehér és színes alsó szoknyák. Lepedők, párnák, hímzett, { 

M> szegélyzett és sima ágykészle.leit, harisnyáit, gallérok és kézelők, duxi és erépe , 
w  mellények éB nadrágok. Müncheni előnyom tatott tárgyakat kereszthiinzésre, s még ' 

mindenféle más czikkeit. 101
M  17 T í  T ,  í t  A T T , V  W  V  í i  • m agyar h on i gyártm ány n e h é z
W  ‘ L  Y f l i  J J i L W J J 2 k 5 k 5 X u v ) r .  damast, aszlalnemüekés törülközőkben.' 
®  M enyasszonyi kelengyéit, 300 írttól feljebb 4000 írtig. '
Ml, Megrendelések leggondosabban s legjobban postai utánvét mellett eszközöltetnek. ,
W  Árjegyzékek s minták kívánatra ingyen. A lennemüek valódiságáért kezeskedik a ezég.

M A R T I N Y  H.
B u d a p e s t ,  v á c z i - u t c z a  19 . sz .

Ajánlja sajátkészitincnyű tájt árúit.
Valódi H ö l t z l - f é l e  komáromi pipaszárak

egyedüli raktára.
Árjegyzékek firauco ingyen.
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65 fiaral) csal 8 írt 50 kr.
fiSiTTS^

kritannia-eziist evőeszközök, sza
badalmazott gyári-jegygyel.

Halljátok, lássátok és csodáljátok!
Valódi an.ol, elpueztith-itlan, szabadalmazott evő- és CSé- 

mega készlet valódi neh.z tömör Brltannia-ezüStböl, mely a v. lódi 
e/üsthöz rsaknem hasonló s me ytu-k fehéren maradásáért még 2 .r> 
évi használat után is kívánatra írásbeli jótállást nyújtok. Ezen kész
let ára ezelö t 30 frtnál is több volt s most a valódi érték eny igen 
csekély részéért adatik elT

Az » gész i.észlet á l :
6  darab valódi Britanniái ezüst késből

nehéz 
tömör 
finom 
tömör, 
tömör 
tömör 
valódi 
neh<'z 
valódi 
finom 
fi om 
finom 
igen szép

mekkés 2 
1 
1 
1

2 frt 25 kr,
20
20
10
70
GO

20 „ 
60 „ 
?0 „ 
25 „ 
GO „ 

15 frt — kr.

villából .
„ kanál 
„ késtartó .
„ lfivesmerö 
„ kávéskanál 
,, tej merő .
„ csemege és gye 
„ csemege villa 
n c  ernegó kanál 
r tojástartó 
„ tója-kanál .
I orstartó . .
sójarto . . .

finom 30 cm. hosszú britannia ezüst táleza
65 darab

Mind a 65 darab ára, melyek a fenti jrgvgyel vannak ellátva
S 0 F~  csak 8  frt 50  ltr. "MW3

Ezen tárgyak eg enkint is megküldethetnek a megrendelők
nek a fent kitett árak mellett, mindazáltál ki mind a 65 darabot 
megrendeli, megkapja azokat 15 frt helyett

valamennyit összesen 8 frt 50 krért.
T  sztitópor Brita nia ezüstömhöz dobozonkint....................... 15 kr.
A i ó a  f A Britannia ezüst csak akkor tekinthető valódinak, ha-az a 
V » • fentebbi védjegygyei van ellátva. Megrendé ések csak a 
pénz elöleges beküldése vagy u ánvétel mellett eszközöltetnek, s 
azok következőleg czimzendök : 97

Bertha Zncker’s Britanniasilber-Hauptdepot,
Wien, II., Kneppgasse 13.

Kinek a készlet netalán nem tetszenék, annak a pénz minden ellenvetés 
nélkül visfzakü/delik, a tisztességes vállalat legvilágosabb bizonyítéka.

A nek"tik bemutatót szám'alan megbízható hiteles köszönő iratok foly
tán ezen legöregebb és legelismertebb rendelési intézet, a hol a tudo
mány legújabb vívmányai, a legbővebb tapasztalatokkal párosulva, érté

ke ittetnek, a legmelegebben ajánlható.

I D r .  L E I T U E E
40  év éta fentUIé rendelési intézetében

Pesten 3 doh-uteza 13. sz., titkos, sőt idült betegségeket, az 
önfertfizé nek minden köve'kezményeit, tehetetlenséget, stric- 
turákat, minden női betegségi két, frhérfolyást es b rbajokat, 
vüht 2 óra alatt, levélileg is, biztosan, a'aposan és gyorsan gyó
gyít anélkül, hogy a beteg h vatás->bí.n akadályozva volna és 
csak tikerült gtógyitás után fogad el tiszt-letdijat. — Eendel 

naponkint d. u. 2—5 ig és este 7 — 10 óráig. 93



É v e n k i n t  3  h ú z á s .  L e g k ö z e l e b b i  h ú z á s  f o l y ó  é v i  n o v e m b e r  1 -é n .

F ő n y e r e m é n y  5 0 , 0 0 0  f r t .

Továbbá 1 n y e re m é n y  5 0 0 0  frt, 4  á 1000 frt, 10 á 500  írt, 25 á 100 frt, 3 0  á 50  írt, és 52  á 25 írt,
A  nyeremény-sorsoláson kívül törlesztési sorsolás is történik; minden a törlesztési sorsolásban a legkisebb nyereménynyel 

húzott sorsjegy tovább játszik a főnyereményre. Vétel és eladás napi árfolyam szerint. Ezen sorsjegyek kaphatók

M agyar le sz á m íto ló  és pénzváltóbank v áltóh ázán ál,
valamint minden bank- és váltóháznál az országban. %

Vadász sport-czikkek.

töltények;

Jó minőségű belőtt L e f a u c h e u x  v a d á s z - f e g y v e r  
valódi Ruban-csővel 25, 28, 30 frt. Damaszk-csővel 32, 40, 
50, 75 frt. L a n c a s t e r - f e g y  v e r  32, 40, 45 frt. Damaszk- 

csővel 50, 60—90 frt. Egycsövű Lefaucheux női fegyver 25—30 frt. 
Ismétlő (Repetier) golyós-fegyver nagy vadakra 52 frt. Csőszfegy
ver 6.50, 7.50. Kétcsövű kapszlis-fegyver 12.50, 16.— , 18.—, 20.—. 
M in d e n  e g y e s  f e g y v e r t  p u s k a m ű v e s e m m e l  b e l ö 
v e t e k .  Ha bármi oknál fogva nem felelne az meg, 14 nap 
alatt kicserélem, vagy értékét megtérítem. Biztos Lefaucheux- 

16-os 1 2 *ős 16-os 1 2 -ős
[ barna 1.—, 1.40. Lancaster barna 1.40, 1.70 100 drb. 
‘•zöld 1.40,1.70. » zöld 1.70,2.— » »

Nagy vadakra Lefaucheux vagy Lancaster-töltényekbe 5-ös golyó, 
doboza 70 kr. L ő p o r t á r a k  biztonsági kettős zárral Va—3 kilóra 2.80—7 frt. 
Töltényfojtás 200 drb 36 kr. Faggyúba mártott fojtás 1 doboz 1 frt. T ö l ld -  
k é s s ü l é k  1.—, 1.50. Töltény-becsavaró 3.50—4 frt. Gyutacs-beillesztŐ 85 kr., 
2.40—4. Por-mérték 50 kr., csőtisztitó vessző szétsrófolható 1.10. Tisztítóeszközök 
drót, sörte, szivacsból 85 kr. Fegyverolaj 50 kr. Fegyverszíj — .80, 1, 2 frt. 
F e g y v é r z s á k  4.50, 8 , 10 frt. Kemény fegyverszekrény 8 , 12  frt. V a tlá sz - 
t á s k á k  vízhatlan kelme és chagrinbőrből 3.60—7 frt, borjúbőrből 6—12 frt 
Nagy nyúl-zsákkal 7.50, 9, 12, 14.50. Kötött zsákok vadakra 3.75. Vadász-tás
kára fiirjháló 1.75, 3.50. Madár-zsinór 50 kr., 1, 1.50. T ö l t é u y ö v e k  1 80, 
8.20, 3.50, 7.— frt. Tölténytartó kemény angol bőrből 24, 32, 8 6 , drb töltényre 
8.75, 10, 12. Nagy erős töltény-szekrény zárral 150—200 drb töltényre 6 , 8 , 12 frt. 
Kutyavezető zsinór és lánczok 70 kr., 1 , 2 frt. Kutya-nyakra való 1.40, 2.50 frt 
Kutyadresszir nyak- M T| f  k n t y u - i d o m it d  meggátolja a kutyát vadak után; 
corallok 1.50, 2 frt. * szaladástól. 6 .— . Kutya-ostor 80 kr., 1.50—3 50
Újvárosi agarászó-osíor 4, 6 , 8  fit. V n d d s z -k U r tö k  é s  j e la d ó - s í p o k  
60 kr., 1 , 2 , 6 , 12  frt. V a d c s a lo g a t ó k  fiirj, fogoly, kácsa, galamb, róka 
nyúl, őz, szarvas és más vadak hangját utánzó sípok 60 , 80 kr., frt 1, 1.5" 
Aczél rókafogó 2.60. V a d á s z * s z é k e k  bot gyanánt használhatók 4.20, 6 , 7.5U, 
10 frt. V a d á s z -g a m á s n i,  lábszárvédő erős vízhatlan kelme és bőrből 4 50— 
7.50. Vadász tapló-sapka 1 , 2.—. Vadász-kulacsok 1, 1.50, 2 frt, pohárral 2, 3, 
5 frt. Berendezett p i n e z e t o k  3, 4, 6 , 8  üvegre 7, 9, 10.80, 12 frt. Jó fogási 
Bulldogg vadász-kés 1 frt. U j szétszedhető vadász-kés villával 1 frt. Vadász-tőről 
2.50—4 frt. Szarvasfogó nagy kések 12—18 frt. U K "  M u la t s á g n a k  ! Flobert 
puska nem durranó, lövészet gyakorlásához vagy madarakra 7, 10, 12, 18, 20 frt. 
Flobert-pisztoly 6.50, 10, 14 frt. Flobert-töltények l()0-a golyós 45 kr., 1.50, 
sörétes 1.20, 2.20. V a s  C Z é ltá b la  kiugró bohóczczal 3.75, 5.50, mozsárral 8.5<> 
Légpisztoly szőr-nyíllal és golyóval 7 frt. Bogardus üveggömb-dobógép galamb
lövészet tanulásához 11 frt, 100 pehelylyel töltött üveggömb 4.—. Belőtt vont 
csövű biztonsági r e v o l v e r e k  26 tölténynyel 5, 6 , 7 frt, díszesebb kiállításban 
6 , 7, 9, 12, 30 frt. Angol Bulldogg kis formájú, erős lövésü revolver 10, II, 
12 frt. Női kis revolver 8  frt. Revolver-töltények 100-a 1.40—3 frt. Boxer, élet
mentő a mellényzsebben 1 frt. Athleta vasbot bőrrel bevonva 5 frt. Pontosan 
járó erős nickel R e m o i i t o i r  v a d á s z -ó r a  10 frt. Kipróbált ébresztő-óra 5.50. 
Idő-jósló tornyos ház két ablakkal és légmérővel 1.50.

Angol bőrkantár 2.65—8  frt. Kengyel-szíj jak 2.75—3.60. Kengyelvasak 
1.60—2.50. Heveder 2.25—3 frt. Zabla 1.80—3 frt. 
Izzasztó 2.75—5 frt. Felcsatolható sarkantyú 2 frt. 
Rhinocerosbőrből vágott amerikai lovagló-vessző 
—.6 f>—4 frt. Nyereg-szappan 85 kr., lófrottirozó 
keztyű 90 kr , rugany ló-lábmentő 2 frt. Bizton 
sági istálló-lámpás olajra és petróleumra 2, 3 frt. 
Russ-féle b ő r k e n ő c s  a börnemek puhán tartá 
sára 60 kr., 1, 1.50. Nubian Blacking bőrlack 
90 kr. Ezüst s más ércznemek tisztításához dobo> 
25, 50 kr. Kocsimosáshoz szivacs és szarvasból 
1—2 frt. B e t e g á p o lá s r a  : Allövet-fecskendő 
3, 5 frt. Anyaméhfecskendő 1.75—5 frt. Léggel 

tölthető te j-  é s  t il f tp á r n á k  6 , 8 , 10 frt. Erős gummi e .s ö k ö p e n y  kám
zsával 10, 12, 20 frt. Anyáknak önműködő gyermek-tápláló üveg 1.50. Erős 
gyermek-kocsi 7.50, 10, 16 frt. Uj kocsi, bölcső gyanánt is használható 15 frt. 
Teljes t o r n a - k é s z ü lé k  utasító oskolával 15 frt. Színes p a p ir - la m p i o n o k  
kerti ünnepélyek kivilágításához 20, 30, 40 kr. Kevés erővel kezelhető d o h á n y -  
V&gó nagy fogas haj tó-kerékkel, két késsel 18 frt. Houblon kész cigaretta-papi
ros szopókával 3 nagyságban 100-a 35 kr., hozzá toló-gép 40 kr., szárazon 
SZÍVÓ csatornás vadász fapipa 1, 1.30. A u t ó m a t  C ig a re t  t a -k é s z it d ,  egy
szersmind dohány-szelencze, a fedél betevése által kész cigarettát nyerünk 2  frt 
Legjobb franczia c :garetta-papirok 10, 15 kr. Kanóczos tűzszerszám 85 kr.

M eg nem felelő  tárgyakat visszavett. 
Próba-megrendeléseknél nagy képes 

árjegyzéket mellékel

T ^ E R T É S Z  T Ó D O R
*  ^  B u d a p e s t ,  D o r o t t y a - u t o z a  1 .  s z á m .

Becs! Paris! London!
Halljátok és csodáljátok!

A bukott »nagy angol-brit 
ezüstgyár« tömeg-gondnoksága 
valamennyi árut a becsérték 
nél is sokkal alább ad el 8 frt 
70 krnyi összegnek a beküldése 
vagy utánvétele mellett egy 
igen czélszerü evő és csemege 
készletet kaphatni a legfino
mabb angol brit ezüstből, (mely 
lezelött 40 írtba került) s min
iden megrendelő 10 évi írásbeli 
jótállási jegyet kap a készlet 
fehéren maradásáról.

6  evökés kitűnő aczél-pengével,
6 valódi angol-brit ezüstvilla,
6  nehéz angol-brit ezüst evőkanál,
6  finom angol-brit ezüst kávéskanál, 
1 nehéz angol-brit ezüst levcsmerö,
1 tömör angol-brit ezüst tejmerö,
6  kitűnő angol-brit ezüst késtartó,
6  tömör angol-brit ezüst csemege 

kanál,
6  valódi angol-brit ezüst csemege 

villa,
1 kitűnő bors- vagy czukor-bintö,
6  gyönyörű tömör tojástartó 
6  finom angol-brit ezüst tojáskanál,
1 pompás angol-brit ezüst-tálcza 30 

cmt. bosszú,
1 tea szűrő a legfinomabb,
2 pompás salon-gyertyatartó,

61 drb, az ára összesen csak 8  frt 70 kr.
Jeléül annak, hogy az én hirdeté

sem nem alapul szédelgésen, ezennel 
nyilvánosan kötelezem magamat, az 
esetben, ba az áru a tetszésnek meg nem 
felelne, azt minden ellenvetés nélkül 
visszaveuni, s eszerint a megrendelé
sekkel semmi koczkáztatás sem jár.

Aki ennélfogva jó  és tisztességes 
árúra óhajt szert tenni, az forduljon, 
míg a készletben tart, teljes bizalommal 
R abinow itz J. H . az angol brit 
ezüst gyár központi raktárához Bécs, 
II. Schiffamtsgasse 20. 107

Tisztitópor a fenti készlet
hez nálam szintén kapható, egy 
doboz ára 15 kr.

Fiókok: Páris, London.

Az Athenaeum könyvkiadó-hi
vatalában (Budapest, Ferenciek- 
tere, Athenaeum-épület) s általa 
minden hiteles könyvárusnál 

kapható :

GliEGUSS ÁGOST
V E E S E I .

Kis 8-ad rétü 220 lap.
Ára fűzve I frt 20 kr.

jUgyanez diszkötésben, ára 2  forint.

Nyújtsuk a szerencsének jobbunkat!
m á r k a

500,000 főnyereményt igér 
kedvező esetben a 

hamburgi nagy 
pénzaor Adaték,

'mely az állam által jóváhagyatott s biztosíttatott, 
j Eme újabb játék-tervezet előnyös berendezése abban áll, 
hogy rövid pár hó lefolyása alatt 7 sorsolásban 50,500 
nyereménynek kell bizton történni, ezek között vannak 
főnyeremények esetleges 500,000 r. márka, illetőleg

1 nyeremény3 0 0 ,0 0 0 26 nyerem. 10,000
1 » 8 0 0 ,0 0 0  ’Z 56 » 5,000 í
2 > 100 ,000  s 106 » 8,000  ?
1 » 0 0 ,0 0 0  <► 253 i 8,000
1 > 8 0 ,0 0 0  4 6 > 1,500 7
1 .  7 0 ,0 0 0  M 515 > 1,000 4
1 » 00 ,000  7 1036 > 500 3
2 .  50 ,000  “ 29020 » 145
1 » 30 ,000  * 19,463 nyeremény
5 > 80 ,000  g 200, 150, 124, 100, 94, 67,
8 > 15,000 40, 20 Márkával.

Ezen nyereményekből az első osztályban 400(1 sonoltatik ki
157,000 m. összegben.

Az l-sö osztály főnyereménye 5 0 ,0 0 0  márka a a 2-dik osz
tályban 6 0 ,0 0 0 -re  emelkedik, a 3-ik osztályban 70,000-re, a 4-ikben 
8 0 ,0 0 0 , z 5-ben 9 0 ,0 0 0 , a 6 -dikban 1 0 0 ,0 0 0 , h 7-ikben pedig eset
leg 5 0 0 ,0 0 0  márkára, i letőleg 5 0 0 ,0 0 0  és 2 0 0 ,0 0 0 , sat. A nye
remény húzások tervszerűen hivatalosan megvannak állapítva.

Ezen nagy, az állam által biztosított pónz-sorBjáték legkö
zelebbi legelső húzására,

1 egész eredeti sorsjegy át a csak 3 .6 0  frt o. é.
1 fél „ „ „ „ 2.76 frt o. é.
I negyed „ „ „ n 9 0  kr. o. é.
Mindennemű megbízások, a pénz beküldése p osta u ton l 

fizetés vagy az összeg utánvétele mellett a ’eglelkiismere- 
teseb en teijesittetnek, mindenki az állam czimerével ellátott eredeti 
sorsjegyet tölünk saját kezeibe kapja.

A megrendelés khez a szükséges hivatalos tervezetek ingyen 
me lókeltetnek, m lyekböl úgy a nyereményt k beosztása az illető os'-l 
tályokra, mint szintén az illető betétek is meglátbatók és /nindmi húzás 
után érdekelt feleinkm-k felhívás nélkül megküldjük a hivatalos húzás! 
lajstromot. Kívánatra a hivatalos tervet előre megküldjük megtekintés 
végett bérmentve, és késiek vagyunk nem tetszés esetében a sorsjegyet 
az összegnek visszafizetése mellet hu ás előtt visszavenni.

A kifizetések mindig pontosan és az állam jótállása mellett 
történnek.

Csoportozatunk mindig a szerencse kegyeltje volt és érdekelt 
feleinknek gyakran a legnagyobb nyereményeket fizettük ki, többek 
között 2 6 0 ,0 0 0 , ÍOO OOO 8 0 ,0 0 0 , 6 0  0 0 0 , 4 0 .0 0 0  stb. már
kásokat. Egy ilv, a legszolidabb alapokra fektetett vállalatnál elő-, 
[reláthatólag mindenütt a legélénkebb rész vétre lehet b'zton számítani s 
kérjük ennélfogva, hogy minden megbízásnak eleget tenni képesek le
hessünk a megr-rdelésekec hozzánk minél elébb de mindenesetre 
folyó évi október 31-ke előtt beküldeni,

102 K a u f m a n n  &  S i m o n ,
bank- és váltó-üzlete Hamburgban.

U. i. Ezennel köszönetünket nyilvánítjuk, a régebbi idők óta meg* 
ajándékozott bizalomért, s kérjük a hivatalos tervezőt áttekintése által 
magoknak ama nagyszerű nyeremény esélyekről meggyőződést szerezni, 
melyeket eme sorsjáték nyújt. A  fen teb b iek .

Budapest, (1883.) Nyomtatja a kiadó-tulajdonos: A t h e n a e u m  irodalmi és nyomdai részvénytársulat.


